WARNING

1. No protection against drowning.

2. Always fully inflate all air chambers.

3. Armbands are not a life saving device and must be used only under constant, competent supervision.

4. The supervisor should be within arm’s reach of the wearer.

5. Do not bite or chew the product as pieces that may be bitten off from the material may cause a choking
hazard.

INFLATE AND FIT

1. Inflate the armbands by mouth. Open the safety valve and inflate one air chamber first. Fill the chambers
until most of the wrinkles are gone and it feels firm to touch but NOT hard. Close the valve when finished.

NOTE: Never over-inflate or use compressed air to inflate.

2. Place the armbands on the upper arms of the child and inflate the remaining air chamber.

3. Make sure the armbands fit correctly and are tight around the arm. Do not over inflate or cut the child’'s
blood circulation.

NOTE: For bigger children it is easier to first place the armbands on the child and then inflate.

DEFLATE AND REMOVE
1. Pull out the safety valve, pinching the valve to release the air.
2. Remove the armbands from the child.

MAINTENANCE AND STORAGE

1. Rinse with water and air dry thoroughly before storing it. Place it in a dry place, normal room condition,
out of direct sun light and the deflated armbands should not be compressed by other weights on it.

2. Check seams and the foil regularly for tears and holes. If there is any defect, please discard the products
and replace by a new pair.

NOTE: With proper maintenance and storage, the product life span is 4 years from the date of

manufacture. You should thereupon accordingly replace the product.

DISPOSAL

If the product is out of service, please cut it and dispose according to your local council. Dispose the
package carefully and thoughtfully. Do not litter. To be a good citizen and dispose of litter in an
environmentally manner.

Please research and download product declaration of conformity through www.bestwaycorp.com

NOTICE D’UTILISATION POUR BRASSARD:

AVERTISSEMENT

Ne protege pas contre la noyade.

Toujours gonfler complétement toutes les chambres a air.

Les brassards ne sont pas un dispositif de secours et ils ne doivent étre utilisés que sous une
surveillance constante et appropriée.

La personne chargée de la surveillance doit pouvoir attraper la personne qui les porte en tendant le bras.
Ne mordez pas et ne mastiquez pas le produit car les morceaux de matiére qui pourraient s’arracher
pourraient présenter un danger d'étouffement.

oh ON=

GONFLER ET PORTER

1. Gonflez les brassards & la bouche. Ouvrez la valve de sécurité et gonflez une premiére chambre.
Remplissez les chambres jusqu'a ce que la plupart des rides aient disparu et que les brassards soient
fermes au toucher SANS étre dur. Rebouchez la valve quand vous avez terminé.

REMARQUE: Ne gonflez jamais excessivement les brassards et ne les gonflez pas avec de I'air comprimé.

2. Placez les brassards en haut des bras de I'enfant et gonflez la chambre restante.

3. Veérifiez que les brassards aillent bien et qu’ils soient serrés autour du bras. Ne les gonflez pas
excessivement et ne bloquez pas la circulation sanguine de I'enfant.

REMARQUE: Si nécessaire, placer d’abord les brassards sur I'enfant puis les gonfler.

DEGONFLER ET RETIRER LES BRASSARDS
1. Tirez sur la valve de sécurité et pincez-la pour faire sortir I'air.
2. Enlevez les brassards de I'enfant.

ENTRETIEN ET RANGEMENT

1. Rincez a I'eau et séchez complétement les brassards avant de le ranger. Rangez-le dans un endroit
sec, dans des conditions ambiantes normales, hors de portée de la lumiére du soleil. Une fois dégonflé,
les brassards ne doit pas subir de poids sur lui.

2. Contrélez réguliérement les coutures et le revétement pour vérifier qu'il n'y ait pas de déchirures ni de
trous. Si vous notez un défaut, veuillez jeter les produits et les remplacer par une nouvelle paire.

REMARQUE: Avec un entretien et un stockage appropriés, la durée de vie du produit est de 4 ans a partir

de la date de fabrication. Vous devez alors remplacer le produit en conséquence.

MISE AU REBUT
Si le produit est hors service, veuillez le couper

et le jeter conformément aux réglements locaux.

Eliminez soigneusement I'emballage. Ne le [ ]

jetez pas sur la voie publique. Comportez-vous )
en bon citoyen et jetez les ordures dans le '
respect de I'environnement. &

Veuillez chercher et télécharger la déclaration
de conformité du produit sur le site
www.bestwaycorp.com

BENUTZERA
ACHTUNG
1. Schiitzt nicht vor Ertrinken.
2. Alle L n immer i

1.

3. Schwimmfliigel dienen nicht der Lebensrettung und diirfen ausschlieBlich unter permanenter und
kompetenter Aufsicht benutzt werden.

4. Die Aufsichtsperson sollte sich in Armreichweite des Kindes befinden.

5. BeiRen Sie nicht in das Produkt hinein und kauen Sie nicht darauf, da die Materialteile Erstickungen
verursachen kénnen.

AUFBLASEN UND ANLEGEN
1. Blasen Sie die Schwimmfliigel mit dem Mund auf. Offnen Sie das Sicherheitsventil und blasen Sie
zunéchst nur eine Luftkammer auf. Blasen Sie die Kammern auf, bis die meisten Falten geglattet sind und
die Kammern sich fest, aber NICHT hart anfiihlen. SchlieBen Sie danach das Ventil.
HINWEIS: Vermeiden Sie unbedingt ein iberméRiges Aufblasen und verwenden Sie keine Druckluft zum Aufblasen
des Produkts.
2. Platzieren Sie die Schwimmfliigel an den Oberarmen des Kindes und blasen Sie die verbleibende
Luftkammer auf.
3. Vergewissern Sie sich, dass die Schwimmfliigel korrekt und sicher am Arm sitzen. Vermeiden Sie ein
ibermaRiges Aufblasen oder ein Abdriicken der Blutzirkulation des Kindes.
HINWEIS: Bei groReren Kindern empfiehlt es sich, die Schwimmfliigel zunachst anzulegen und erst anschlieBend
aufzublasen.

LUFT ABLASSEN UND ABLEGEN
1. Ziehen Sie die Sicherheitsventile heraus und driicken Sie die Ventile
2. Nehmen Sie dem Kind die Schwimmfliigel ab.

WARTUNG UND LAGERUNG

1. Spiilen Sie das Produkt mit Wasser und trocknen Sie es griindlich an der Luft, bevor Sie es einlagern.
Lagern Sie es an einem trockenen Ort unter normalen Raumbedingungen ohne direkte
Sonnenei g. Die luftieeren Schwil ligel diirfen nicht durch das Gewicht anderer Gegenstande
belastet werden.

2. Prifen Sie die Nahte und die Beschichtung regelmaRig auf Risse und Locher. Sollten Beschadigungen
gleich welcher Art vorliegen, entsorgen Sie bitte das Produkt und ersetzen Sie es durch ein neues Paar.

BITTE BEACHTEN: Bei ordnungsgemaRer Pflege und Lagerung betragt die Lebensdauer des Produkts ab

Herstellungsdatum 4 Jahre. Danach sollte das Produkt entsprechend ausgetauscht werden.

um die Luft

ENTSORGUNG

Wenn das Produkt nicht mehr benutzt wird, zerschneiden Sie es bitte und entsorgen Sie es gemaR den lokalen
Entsorgungsbestimmungen.

Entsorgen Sie die Verpackung sorgfaltig und gewissenhaft. Nicht in der Natur entsorgen. Handeln Sie
verantwortungsbewusst und entsorgen Sie Abfalle auf umweltfreundliche Weise.

Die Konformitatserklarung fiir dieses Produkt steht auf www.bestwaycorp.com zum Download bereit.

MANUALE D’USO DEI BRACCIOLI

AVVERTENZA

. Non proteggono dall’annegamento.

. Gonfiare completamente tutte le camere d'aria.

. | braccioli non costituiscono un dispositivo di salvataggio e devono essere utilizzati solo sotto la costante
supervisione di persone esperte.

(SN

4. La persona che sorveglia il bambino deve rimanere sempre al suo fianco.
5. Non mordere o rosicchiare il prodotto, in quanto potrebbero staccarsi pezzi che potrebbero causare il
soffocamento.

GONFIAGGIO E APPLICAZIONE

1. Gonfiare a bocca i braccioli. Aprire la valvola di sicurezza e gonfiare prima una camera d’aria. Riempire
le camere d'aria fino ad eliminare la maggior parte delle pieghe e fino a quando si induriscono (ma NON
eccessivamente). Al termine, chiudere la valvola.

NOTA: Non gonfiare eccessivamente e non utilizzare aria compressa.

2. Applicare i braccioli sulla parte superiore delle braccia del bambino e gonfiare I'altra camera daria.

3. Accertarsi che i braccioli siano applicati correttamente e che siano aderenti alle braccia. Non gonfiare
eccessivamente per non arrestare la circolazione del sangue del bambino.

NOTA: Per i bambini piu grandi & preferibile applicare prima i braccioli e poi gonfiarli.

SGONFIAGGIO E RIMOZIONE
1. Estrarre la valvola di sicurezza e pizzicarla per liberare I'aria.
2. Togliere i braccioli.

MANUTENZIONE E CONSERVAZIONE

1. Sciacquare con acqua e asciugare all'aria prima di conservare. Riporre in un luogo asciutto, in condizioni
atmosferiche normali, senza esporre direttamente ai raggi solari; non collocare un peso eccessivo sui
braccioli sgonfi.

2. Controllare regolarmente il rivestimento e le cuciture per scoprire eventuali fori o segni di usura. In caso
di danni, gettare via i braccioli e sostituirli con una nuova coppia di braccioli.

NOTA: Con una corretta manutenzione e conservazione, la durata del presente prodotto & di 4 anni a

partire dalla data di fabbricazione. Trascorso tale periodo, o in caso il prodotto mostri segni di usura

anzitempo, il giubbino andrebbe sostituito.

SMALTIMENTO

Alla fine del ciclo di vita del prodotto, tagliarlo e smaltirlo nel rispetto delle normative locali.

Smaltire la confezione correttamente. Non gettare nei rifiuti indifferenziati, ma smaltire i rifiuti nel rispetto
dell'ambiente.

Si prega di cercare e scaricare la dichiarazione di conformita dal sito www.bestwaycorp.com

FOR LUFTKUDDAR

VARNING

1. Inget skydd mot drunkning

2. Blas alltid upp alla luftkamrar ordentligt.

3. Luftkuddar &r inte livraddningsutrustning och far endast anvandas under konstant behérig uppsikt.

4. Den vuxne bor alltid vara inom armlangds avstand fran bararen.

5. Bit eller tugga inte pa produkten eftersom de bitar som kan lossna fran materialet kan orsaka en
kvavningsrisk.

BLAS UPP OCH TILLPASSNING

1. Blas upp armbandet med munnen. Oppna sékerhetsventilen och blas upp ett luftutrymme férst. Fyll
utrymmena med luft tills de flesta av vecken &r borta och det kénns fast att ta i men INTE héart. Stang
ventilen nér du ar fardig.

OBS: Blas aldrig upp for mycket eller anvand komprimerad luft for att blasa upp.

2. Placera luftkuddarna pa barnets 6verarmar och blas upp den kvarvarande luftkammaren.

3. Se till att luftkamrarna sitter bekvamt och tatt kring armarna. Blas inte upp dem for mycket da detta kan
skéra av barnets blodcirkulation.

OBS: For storre barn &r det enklare att forst placera luftkuddarna pa barnet och sedan blasa upp dem.

TOM PA LUFT OCH TA BORT
1. Dra ut sékerhetsventilen och klam ventilen for att témma ut luften.
2. Avlagsna luftkuddarna fran barnet.

UNDERHALL OCH FORVARING

1. Skolj med vatten och lufttorka ordentligt innan forvaring. Placera dem pa en sval och torr plats, i normala
rumsvillkor och inte i direkt solljus. Armbanden som &r témda pa luft far inte vara pressade av andra
vikter som ligger ovanpa.

2. Kontrollera sommarna och tyget regelbundet for skador och hal. Om skador uppstatt, kassera
produkterna och erséatt dem med ett nytt par.

OBS: Med korrekt underhall och forvaring ar produktens livslangd 4 ar fran tillverkningsdatumet. Du ska

sedan byta ut produkten.

AVFALLSHANTERING

Om produkten inte anvands ska den kasseras enligt lokala foreskrifter.

Kassera forpackningen noggrant och forsiktigt. Skrépa inte ned.Se till att kasta allt skrap pa ett miljévanligt
satt.

Vénligen utforska och ladda ner produktens férsakran om 6verenstammelse via www.bestwaycorp.com

KELLUKKEIDEN TTOOPAS

VAROITUS

1. Ei suojaa hukkumiselta.

2. Téyta aina taysin kaikki ilmakammiot.

3. Kellukkeet eivat ole hengenpelastusta varten, ja niita tulee kayttaa vain jatkuvassa ja sopivassa
valvonnassa.

4. Valvojan tulee olla kaden ulottuvilla.

5. Ala pure tai pureskele tuotetta, koska materiaalista irtoavat osat voivat aiheuttaa tukehtumisvaaran.

TAYTTAMINEN JA PUKEMINEN

1. Tayta kellukkeet puhaltamalla. Avaa turvaventtiili ja tayta yksi iimakammio ensin. Tayta kammioita,
kunnes suurin osa rypyistd on poissa ja kammio tuntuu kosketettaessa lujalta mutta El kovalta. Sulje
venttiili kun olet valmis.

HUOMAA: Ala koskaan tayt4 liikaa tai kéyta paineilmaa tayttamiseen.

2. Aseta kellukkeet lapsen kasivarsien yldosaan ja tayta jaljelle jaanyt iimakammio.

3. Varmista, etté kellukkeet sopivat oikein ja ovat tiukasti késivarren ympérilla. Ala tayta likaa tai esta
lapsen verenkiertoa.

HUOMAA: Isompien lasten tapauksessa on helpompaa ensin asettaa kellukkeet ja tayttaa vasta sen

jalkeen.

TYHJENNYS JA RIISUMINEN
1. Veda turvaventtiili ulos ja purista sité ilman ulos paastamiseksi.
2. Poista kellukkeet lapselta.

KUNNOSSAPITO JA SAILYTYS

1. Huuhtele vedelld ja anna kuivua kokonaan ennen varastointia. Varastoi kuivassa paikassa,
huoneenldmméssa ja suojattuna auringonvalolta. Al4 séilyta painavaa tavaraa tyhjennettyjen
kellukkeiden paalla.

2. Tarkista saumat ja folio sdanndllisesti repeamien ja reikien varalta. Jos tuote on viallinen, havita se ja
hanki tilalle uusi pari.

HUO uotteen kayttdika on 4 vuotta valmistuspaivasta asianmukaisesti huollettuna ja varastoituna.

Taman jalkeen tuote tulee korvata uudella.

Hévittaminen

Jos tuote on epékunnossa, pilko se ja havita [ 1 saadosten r

Havita pakkaus huolella ja ajatuksella. Alé roskaa. Ole kunnon kansalainen ja havité roskat
ymparistoystavallisesti.

Tutustu tuotteen vaatimuksenmukaisuusvakuutukseen sivustossa www.bestwaycorp.com ja lataa se itsellesi
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| |
GEBRUIKERSHANDLEIDING VOOR ARMBANDEN | BRUGERMAN TIL BADEVINGE | MAN! DO UTILIZADOR PARA BRACADEIRA:
| |
WAARSCHUWING | | ADVERTENCIA ADVARSEL I | ATENGAO
1. Geen bescherming tegen verdrinking. I | 1. No protege frente al ahogamiento. 1. Ingen beskyttelse mod drukning. I | 1. N&o constitui protecgéo contra afogamento.
2. Alle luchtkamers altijd volledig opblazen. o ) I | 2. Hinchar siempre completamente todas las camaras de aire. 2. Pust altid alle luftkamre helt op. I | 2. Encha sempre todas as camaras-de-ar totalmente.
3. Armbanden zijn geen levensreddend middel en moeten uitsluitend onder constant en competent toezicht I | 3. Los manguitos no son un método salvavidas y deben usarse solo bajo una supervision constante y 3. Vingerne er ikke livreddende udstyr og méa kun anvendes under konstant, kompetent opsyn. I | 3. As bragadeiras nao sdo um dispositivo de salvamento de vidas e devem ser utilizadas sob supervisao
4 gortden .gﬁ?}:u'k;' + zich bi lengt ded bevind ! competente. 4. Kontrollgren ber vaere inden for reekkevidde af baereren I ‘ constante e competente.
. De toezichthouder moet zich binnen een armlengte van de drager bevinden. ; ; . : i 4 distanci il
5. Niet bijten op knauwen op het product gezien disg,kl afgebeten ku?men worden van het materiaal een risico ! | 4. El supervisor debe estar al lado del usuario. . . 5. Undlad at bide eller tygge i produktet, da de stykker, der kommer af materialet, kan udgere en risiko for ! | 4O supervisor deve estar a distancia de um brago do utiizador. :
. kK  zich ki b I | 5. No muerda o masque el producto, las partes que puedan desprenderse podrian causar riesgo de asfixia. Kvaehnin I | 5. Nao morda ou mastigue o produto ja que as pegas que possam ser arrancadas do material podem
op verstikking met zich kunnen brengen. | 9 | provocar risco de sufocamento.
! | INFLAR Y COLOCAR !
?ZBI:aAdeEeNaEr:b‘::yeiAv?asggmond op. Open het veiligheidsventiel en blaas eerst één luchtkamer op. Vul ! | 1. Infle los manguitos con la boca. Abra la vélvula de seguridad e infle solo una de las camaras de aire de ?PPZl:'S;E:II:aneOOG T;I;Zﬁnsu:gﬁ Abn sikkerhedsventilen og pust et luftkammer op farst. Fyld kamrene. I | ENCHER E ADAPTAR . N -
de kamers tot de meeste rimpels verdwenen zijn en ze stevig aanvoelen bij aanraking maar NIET hard. ! cada manguito. Llene las camaras de aire hasta que la mayor parte de las arrugas hayan desaparecido " indtil d ?I t P K K o6 den fales fast at o dg P IKKE hérd. L kf:l fie Y i ’ - E"‘::a as bragadeiras com a boca. Abdra a valvula d: se%uran(;a € fed"d‘a uma camara d? ar primeiro.
Sluit het ventiel wanneer dit klaar is. | y estén fimes al tacto, NO duras. Cierre la vélvula cuando haya terminado. indil de fleste rynker er veek, og den foles fast at rere ved, men ard. Luk derefter ventilen. | ncha as camaras até que a maioria das rugas tenham desaparecido e estas paregam firmes 2o toque
OPMERKING: Nooit te hard opblazen of geen perslucht gebruiken om op te blazen. ! | NOTA: Nunca infle las camaras mas alla de su capacidad ni use aire comprimido para inflarlas. BEM/ERK: Pust aldrig for meget op og anvend ikke trykluft. ! mas NAO duras. Feche a vélvula quando tiver terminado. )
2. Plaats de armbanden op de bovenarmen van het kind en blaas de resterende luchtkamer op. I | 2. Coloque los manguitos en la parte superior del brazo del nifio e infle las camaras restantes. 2. Placér vingerne pa barnets overarm og pust det resterende luftkammer op. I | NOTA: Nunca encha demasiado ou utilize ar comprimido para o enchimento.
3. Zorg ervoor dat de armb: correct en nat itend rond de arm passen. Niet te hard opblazen of de I | 3. Aseguirese de que los manguitos se cifien correctamente y quedan bien ajustados al brazo. No infle mas 3. Serg for, at vingerne passer korrekt og sidder stramt om armen. Pust ikke for meget op og blokér ikke I | 2. Cologue as bragadeiras na parte superior dos bragos da crianga e encha a camara de ar restante.
bloedcirculatie van het kmd. afsnljde_n. . ) | de lo necesario ni corte la circulacion sanguinea del nifio. barnets blodcirkulation. 1|3 Cer::ﬁque»ze que as bragzdequs seI at{ap;am correctjmeme e de forma justa em redor do brago. Nao
OPMERKING: Voor grotere kinderen is het gemakkelijker om de armbanden eerst om de arm van hetkindte | | | NOTA: Para nifios mayores es mas facil colocar primero los manguitos y después inflarlos. BEMAERK: Til starre barn er det lettere at placere vingerne pa barnets arm og derefter puste dem op. ! encha em demasia ou corte a circulagao de sangue da crianga. ) )
doen en vervolgens op te blazen. | | | NOTA: Para criangas maiores é mais facil colocar primeiro as bragadeiras na crianga e depois encher.
| |
LEEG LATEN LOPEN EN VERWIJDEREN | ?EES'NF.LAF Y C.JIU'TAR ) — i Lo DEFLATERING OG AFTAGELSE o . | EsvAzZIE E REMOVA
1. Trek het veiligheidsventiel uit en knijp erop om de lucht vrij te laten. | . xtralga as valvu gs de se.gurldad y pellizquelas para liberar el aire. 1. T.rak s!kkerhedsventllen ud og klem pa ventilen for at temme luften ud. | | 1. Puxe pela valvula de seguranca, apertando a valvula para libertar o ar.
2. Verwijder de armbanden van de bovenarm van het kind. | 2. Quitele los manguitos al nifio. 2. Fjern vingerne fra barnet. | | 2. Remova as bragadeiras da crianga.
| |
ONDERHOUD EN OPBERGING ) | | MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO ) ) VEDLIGEHOLDELSE OG OPBEVARING | | MANUTENGAO E ARMAZENAMENTO
1. Spoel met water en laat goed z_jrogen voor u ze opbergt. Plaats in een droge plaats, no_rmale | 1. Lavelos con aguay deje que se sequen ble_n al aire antes de_guardarl_os. Guérdelos en un Iu_gar seco, a 1. Renger med vand og ter den godt, for den pakkes ned. Placér den pa et tort sted med normal udluftning, | | 1. Enxaglie com agua e deixe secar ao ar totalmente antes de armazenar. Coloque num local seco,
I;’:w;ﬁ;)eenstsaanri,e\ll_lvgegd\l{ﬂEtlférty;ct zonnelicht en de leeg gelaten armbanden mogen niet door andere | !empgratura f’amblente, alejados de la luz directa del sol y teniendo cuidado de no colocar objetos vaek fra direkte sollys og svemmevingerne, uden luft, bor ikke klemmes sammen af vaegten af andre ting. | condigdes normais de interior, fora da Iuz solar directa e as bragadeiras esvaziadas nio devem ser
- pesados encima. 5 i i i i i i comprimidas pela colocagéo de outros pesos sobre as mesmas.
i i i i | . . . " 2. Kontrollér ssmme og folien regelmaessigt for rifter og huller. Hvis der opdages fejl, veer venlig at kassere | p! p G p
2 gao:tv';oelgznri%?\ll'::g%gzsﬁg:g::gj;ﬁ':;p scheuren en gaten. Als er een defect is, gooi de producten 12 Compruebe las costuras y la superficie de los manguitos para detectar roturas o agujeros. Si observa produktet og erstat med et nyt par. \ | 2. Verifique as juntas e o tecido frequentemente quanto & existéncia de rasgdes e furos. Caso exista algum
er - . cualquier defecto, deseche el producto y compre uno nuevo. ) N X . 4 . defeito, por favor descarte os produtos e substitua por um par novo.
fog:\inERKdINtGr.nBIE)co?nectj?nr?terTL:d rer:jogtslagvlsnjjenlevinsduur van het product 4 jaar vanaf de : AVISO: Con un mantenimiento y almacenamiento adecuados, la vida util del producto es de 4 afios a partir BEMARK: Med korrekt ved!lgeholdelse og opbevaring er produktets levetid 4 ar fra produktionsdatoen. : AVISO: Com manutengao e armazenamento adequados, a vida il do produto & de 4 anos a partir da data
abricagedatum. Daarna dient u het product te vervangen. | | deta fecha de fabricacion. Posteriormente, debera sustituir el producto. Derefter skal produktet udskiftes. || de fabrico. Devers, entao, substituir o produto em conformidade.
WEGGOOIEN | BORTSKAFFELSE ! A
Als het product niet meer gebruikt wordt, snijd het in stukken en gooi het weg in overeenstemming met de | | RECICLAJE i ) _ Ho, S o S i liq at Kii af det i henhold til lokal lovaivni | | ELIMINACAO . . o )
richtlijnen van de plaatselijke overheid. | Si ya no usa el producto, por favor, cértelo y reciclelo de acuerdo a la normativa local. vis produktet ers| idt op, veer venlig at klippe det over og bortskaf det i henhold til loka lovgivning. || Caso o produto esteja fora de servigo, por favor corte-o e elimine-o de acordo com as normas locais.
Gooi het pakket zorgvuldig weg. Niet op de openbare weg gooien. Wees een goede burger en gooi weg op | | Deseche el embalaje de manera atenta y cuidadosa. No contamine. Sea un buen ciudadano y deseche la Bortskaf forpakningen omhyggeligt og med omtanke. Ma ikke bortskaffes med husholdningsaffald. Bliv en | | Elimine a embalagem cuidadosamente. N&o descarte lixo no ambiente. Seja um bom cidadéo e elimine o
een milieuvriendelijke manier. | basura en modo ecolégico. god borger og bortskaf affald pa en miljgmaessig made. | lixo de forma ambientalmente consciente.
) o ) ) | | ; - )
Gelieve de conformiteitsverklaring van het product op te zoeken en te downloaden via www.bestwaycorp.com | Busque y descargue la declaracion de conformidad del producto en www.bestwaycorp.com Seg og download produktets overensstemmelseserklaering via www.bestwaycorp.com | Pesquise e faga download da declaragéo de conformidade do produto em www.bestwaycorp.com
| |
| |
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ErXEIPIAIO XPHZTH T'lA MEPIBPAXIONIA | PYKOBO[CTBO MOJIb30BATENA ANA HAPYKABHUKOB VATELS | RUKSANVISNING FOR ARMRING
| |
MPOEIAOMOIHEH I | BHUMAHVE UPOZORNENI | | ADVARSEL
1. AEN MAPEXEI KAMIA MTPOZTAZIA AMO TON MNIFMO. | | 1. Vicnonb3oBaHne HapykaBHWKOB He NpeoTBpaLLaeT yTonneHme. 1. Nechrani pred utonutim. I | 1. Produktet beskytter ikke mot drukning.
5 TAPEPIBPAYIONAAEN EIA 02T EEKEYh KA MPETET KA XPHEMOOIOVNTA BONO Y10 TV || 3 Hapyibarin vo sanmeron cnacorermeom Spencroon mr N e et o |5 R o e e
APMOAIA EMIBAEWH. ' N e n:m:::::‘:EO;T;.'::T:TJj;aﬁs:‘-iaz:;g;pencmom ¥ AOTIKHL! MCMONBIOBATLGA TONLKO MOA 3. Nafukovaci rukavky nejsou zachranny prostfedek a musi byt pouZivany pod neustalym dohledem I | 3. Armringer er ikke livredningsutstyr og ma bare brukes under konstant, kompetent oppsyn.
4.0 ENIBAENQN MPEMEI NABPISKETAI £E ATOZTAEH MOY NAMTMOPEI NA TIIAZEI TO XPHETH : 4. Monb3oBaTerb 0MIKEH BCEr1a HaXOAUTLCs B NPefienax A0CsraeMoCTy pyk B3POCIIOND YeroBeka, a ﬁ‘osgs[es Ofofy\'/k musi dohlizet dospéla osoba ze vzdalenosti. ze kieré na néj dosahn : 4. Den ansvarlige ber veere innen en armlengde fra den som bruker produktet.
5. MHN TZIMMATE H MAZATE TO MPOION EMEIAH KOMMATIA MOY MMOPEI NA AMIOKOAAHEOYN AMIO TO NPUCMATPUBAIOLLETO 3a HUM. - Nadite s rukavky musi dohiizet dospela osoba ze vzdalenosti, ze ktere na nej dosanne. ) 5. Ikke bit i eller tygg pa produktet da biter fra materialet kan utgjere kvelningsfare.
YAIKO MMOPEI NA TIPOKAAEZOYN MINITMO. I | 5. He kycaitte 1 He XyiiTe U3nENMe, NOCKOMbKY OTKYLUEHHBIE OT MATEpUana KycouKki MOTYT MPUBECTH K 5. Do produktu nekousejte nebo jej neZvykejte. Mohlo by dojit k oddéleni kousk( materialu. Hrozf !
: yayleHmio. nebezpeci uduseni. : BLASE OPP OG TA PA
®OYZKQZTE KAI IPOZAPMOZTE 1. Blas opp armringene med munnen. Apne sikkerhetsventilen og blas farst opp ett luftkammer. Fyll
1. ®OYZKQXZTE TA NEPIBPAXIONIA ME TO ZTOMA. ANOIZTE Tiz BAABIAEZ AZOAAEIAZ KAI GOYZKQETE | | HAKAMMBAHWE U HAREBAHWE =~ . o NAFOUKNUTI A NASAZENI ‘ kamresz for megtepanen av foldene e‘:r borte og den fales fastgé ta pa mer:)Zen skal IKKE v&ri hard
MPQTA ENAN AEPO@AAAMO. FEMIETE TOYS AEPOOAAAMOYE MEXPI NA ®YFOYN Ol NEPISSOTEPES I | 1. HapyiTe HapykaBHukin prom. OTKPOITE NPeaoXpaHNTenbHbIi KnanaH 1 cHavana HaayiTe oHy 1. Rukavky nafukujte usty. Oteviete bezpecnostni ventil a nafouknéte prvni komoru. Nahustéte komory tak, | L ukk ventil ard ferdi ! :
ZAPES KAI NA YAPXE SOIKTH AAMMA OXI SKAHPH AISOHSH. KAEISTE TH BAABIAA OTAN TEAEIQSETE | BO3AYLIHYIO kamepy. HajlysaiiTe Kamepel, NoKa He pacnpasuTCs Gonbiuasi YacTb CKa/IOK, 1 Ha OLLyMb aby zmizela vétSina zahybu a produkt byl na omak pevny, ale NE tvrdy. Poté ventil zaviete. | ukk ventilen nar du er ferdig.
EHMEIQEH: NOTE MHN NAPAGOYEKQONETE KAl MH XPHEIMOMOIEITE MEMIESMENO AEPA A TO ®OYEKQMA. | 6yneT owlyuwartscs NAOTHOCTb, HO HE no TBepaoro cocTosHus. !'Io 3aBEpLIEHIUM 32KPOITE KrlanaH. POZNAMKA: Nikdy nenafukuite pres miru ani nepouziveite stlaceny vzduch. | | MERK: Du rpé aldri f}/lle i for mye luft eller bruke trykkluft for & fylle kamrene.
2. TOMOETHSTE TA MEPIBPAXIONIA £TO EMANQ MEPO TON BPAXIONQN TOY MAIAIOY KAl GOYSKQSTE | E'P:'ME"'AH“E: He Hanysalie CTULUKOM CUNEHO 1 %5 1enonbaynte Ana HafyBaHA Cxarbiv BOSAYX. 2. Nafukovaci rukavky naviéknéte na paze ditéte a nafouknéte zbylou komoru. | | 2- Settarmringene pa barnets overarmer og fyll det andre luftkammeret.
TON AAMON AEPOGANAMO. | - MafeHbTe HapyKaBHUKUA Ha BEPXHIOO YacTb pyk pebeHka 1 HalyuTe OCTaBlLyloCs BO3AYLUHYIO kamepy. 3. Ovéite, Ze rukavky ditéti dobie sedi a tésné obepinaiji paze. Nenafukuite je pies miru, aby u ditste || 3. Kontroller at armringene sitter som de skal og at de sitter tett rundt armen. Du ma ikke blése de for fulle
3. EZASOAAIZTE OTI TA MEPIBPAXIONIA EPAPMOZOYN S0ZTA KAI EINAI SOIKTA TYPQ ATIO TO BPAXIONA | | 3 Y6eaurecs B Tom, 4to gaPYKaEH”KV‘ HafeTbl NPaBibHO W NNOTHO oﬁgeram PyKi. g‘e HapysanTe nedoglo k ohroienyf cirkulace krve. pinalte yelep &y | da dette kan hemme barnets blodsirkulasjon.
MOTE MHN MAPAGOYSKONETE KAl MH XPHSIMOMOIEITE MEMIESMENO AEPA [A TO GOYSKQMA. | CIMLLKOM CUIIbHO: STO DYAST NPENATCTBOBATL HOPManbHOMY kpoBoObpaLLeHiio pebeHka. _ A Dl i . . | | MERK: For starre barn er det enklere & la barnet ta pa armringene for du blaser de opp.
ZHMEIQEH: A MEFAAYTEPA MAIAIA EINAI EYKOAOTEPO MPQTA NA TOMIOGETHEETE TA MEPIBPAXIONIA £TO MAIAI KAI ETH IYNEXEIA | MPUMEHAHME: Ecnu peberok BapoCnbif, CHavana HaneHsTe Ha Hero HapyKasHukw, a saTem HajyiTe ux. POZNAMKA: U vétSich déti je jednodusSi nejprve naviéknout rukévky a teprve poté je nafukovat. | P 9 PP
NATA GOYZKQIETE I | BbINYCK BO3AYXA U CHATUE VYPUSTENI A SEJMUTI I | TAAV OG SLIPPE UT LUFTEN
ZEQOYZKQITE KAI AQAIPEITE I | 1. BblHbTE NPEAOXPaHNUTENEHBIA KNanaH, a 3aTeM COXMUTE ero, Y4ToGkl BEINYCTUTL BO3AYX. 1. Vyta'hn_éle be'zpeénostr']! v'e?til a sevfete ho, aby se mohl vzduch vypustit. I | 1. Trekk ut sikkerhetsventilen og klem pa den for a slippe ut luften.
1. TPABHETE EZQ TH BAABIAA ASOAAEIAS, MIEZONTAS TH BAABIAA FA NAANEAEYOEPQOE! O AEPAS. : 2. CHumwTe ¢ pebeHka HapyKkaBHyKM. 2. Sundejte rukavky z pazi ditéte. : 2. Ta av armringene fra bamet.
2. AGAIPEZTE TATIEPIBPAXIONIAATIO TO MAIAI
OBCNY>XUBAHUE U XPAHEHUE DR ANi
L OnonocHiTe BoRoi UDRZBA A SKLADOVANI ! | VEDLIKEHOLD OG OPPBEVARING
A [0V Y TWATENbHO NPOCYLLNTE U3ENKUe Ha BO3AYXE, MPEXE YEM MOMeLyaTb Ha 1. Pred uskladnéni dukt oplachnéte vod hte iej uschnout duchu. Umistéte jei hé | . . _
EYNTHPHEH KAI AOOHKEYZH ‘ XpaHeHve. MoMecTUTe M3fenie B CyXxoe MEcTo ¢ HOPMaIbHOV KOMHATHOV TeMMepaTypoii, yKpbIToe oT - Pred uskiadnenim produkt oplachnete vodou a nechle jej uschnout na vzduchu. Umistete jej na suche . | 1- Skyll med vann og la vesten bii helt torr for den legges bort. Legg den pa et tort sted, med vanlig
! ;i%m‘g;g:o'f;g ::Lgﬁ;ggZ;{i(mg%%ﬁE;\Y”;TKLT:IS_‘%O;Q:&;?; :i&igjgii;%& ‘ NPAMBIX COMHEYHBIX Myyeit. HapykaBHUKI B CMYLIEHHOM COCTOSIHUM HE CEAYET CKMMaTb MOA TAKECTbIO misto, kde panuji normaini pokojoveé podminky a kam nedopadaijf sluneénf paprsky; vyfouknuté rukavky | romtemperatur, utenfor direkte sollys. Det br ikke plasseres andre elementer p& armringene.
—EOOYIKATA MEPBPAXIONIAAEN NIPEHE! NA SYMHIEZONTAI ATIO BAPH ENANQ TOYE | [LpyrX NpeMeTos. nesmi byt stlaceny zadnym jinym predmétem. ) . . o | | 2 Kontroller semmer og materialet regelmessig for rifter og hull. Dersom du oppdager defekter skal
=l AMA 2. PerynspHo npoBepsiiTe WBbI W MieHKY Ha NPeaMeT U3Hoca n oTeepcTui. Mpu Hanuinm aecekTos 2. Pravidelné kontrolujte $vy a fdlii, zda nejsou rozpraskané nebo v nich nejsou otvory. Pokud Zzjistite roduktene kastes og byttes ut med et nytt par.
2. EAETXETE TIZ PAOEE KAI TH MEMBPANH TAKTIKA 1A EKIZIMATA KAI OFEE. EAN YNIAPXEI OMOIAAHTMOTE | BLIBPOCHTE M3AENUS 1 3aMEHUTE UK HOBOM Mapoi. poskozeni, zlikviduite je a nahradte novym parem. | MEpRK Med rkt: dli g’ d oq Inari Y pd et levetid fire ar f uksionsdatoen. Du bar derf
ATEAEIR, TAPAKANOYME AMIOPPIWTE TA TIPOIONTA KAI ANTIKATAL THETE ME ENANEO ZEYTAPI. I | NPUMEYAHME. My npaisieHOM OGCNYXUBaHWK U XpaHEHIM CPOK CITyX(Gbl M3AENYS COCTABNAET 4 neT ¢ POZNAMKA: Pfi fadné Gdrzbé a spravném skladovani je Zivotnost produktu 4 let od data vyroby. Poté [  Med riktig vedlikenold og fagring er produitets levelid fire ar fra produksjonsdatoen. Bu bor derior
EHMEIQEH: ME THN KATAAAHAH EYNTHPHEH KA AOGHKEYEH, H EKTAEH THE AIAPKEIAZ ZOHE TOY NPOIONTOE EINAI 4 ETH ATIO || parbl vsroToBneHus. Mocne 3Toro M3neNie CrieayeT 3aMeHTs. musite produkt vyménit, | | erstatte produktet.
THN HMEPOMHNIA KATAZKEYHE. ©A MPETEI META TO AIASTHMAAYTO NAANTIKATASTHETE KATAAAHAA TO MPOION. | |
AOPPIVH || YTUNU3Auma LIKVIDACE | | KASSERING
Ecnv uaenve BbILLNO U3 yNOTpeBeHus, paspexsTe ero 1 yTUNM3UpyiTe B COOTBETCTBUM C yKa3aHUsIMu I L Lo PPN i i i i ifter.
EAN TO MPOION AEN XPHEIMOMOIEITAI, TAPAKAAOYME KOWTE TO KAI AOPPIWTE SYM®ONA ME TOY TOMIKOYS KANONIZMOYS. : MYHULVINANbHBIX BIACTEN, Pokud prodijt Ilka\ndu]etve, gre§tr|hnete hoa |IkYIdque poElIe rplstnlch predpisu. o : Ewsl Droguhtet. ska.l !(l:.stes fslilalbds}:szaareKs O?Pk:g kastesI | he{\hold tlsl Iokalle fsrlstnftter ) ;
ATMOPPIWTE TH £YZKEYAZIA ME MPOZOXH KAl ®PONTIAA. MH PYMAINETE. A NA EIZTE ENAZ KAAOE MOAITHE KAI NA AMOPPINTETE YTUAN3NPYIiTE YNaKkoBKy akkypaTHO 1 BHAMATENbHO. He MycopeTe. By/bTe OTBETCTBEHHLIM FPaXAaHHOM 1 Obal opatrné a dikladné zlikvidujte. Nevyhazujte do smésného odpadu. Odpovédny obéan likviduje odpad as em a‘ asjen I riktig aviallsbeholder. Kast ikke soppel i naturen. Soppel skal kastes pa ansvarlg,
TAAMOPPIMMATA ME ENA ®IAIKO MPO3 TO MEPIBAAAON TPOTIO. : YTUIM3NPYIiTE MyCOP, HE 3arpsA3HAs OKpyXXaloLLyto cpeay. ekologicky. : miljgvennlig mate.
MAPAKAAOYME ANAZHTHETE KAI KATEBAZTE TH AHAQEH EYMMOP®QEHE MPOIONTQN AMO THN IETOZEAIAA www.bestwaycorp.com ! Haiigute u 3arpysuTe c Be6-caiita www.bestwaycorp.com geknapaumio 0 COOTBETCTBUAN Projdéte si a stahnéte prohlaseni o shodé k vyrobku na strankach www.bestwaycorp.com ! Undersgk og last ned produktdeklarasjonserkleeringen gjennom www.bestwaycorp.com
| |
| |
| |
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NAVOD NA POUZITIE KRIDELIEK

UPOZORNENIE

. Ziadna ochrana pred utopenim.

. Vzduchové komory vzdy Uplne naftknite.

Kridelka nie su zariadenie na zachranu Zivota a mézu sa pouzivat len pod neustalym kompetentnym
dozorom.

Dozor by sa mal nachadzat na dosah ruky od nositela.

Do produktu nehryzte alebo jej neZujte. Mohlo by dojst k oddeleniu kiskov materiélu. Hrozi
nebezpecenstvo udusenia.
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NAFUKOVANIE A NASADENIE

1. Ustami naftknite nafukovacie rukavy. Otvorte bezpe&nostny ventil a naftknite najskor jednu vzduchovi
komoru. Komory nafukujte, dokial nezmizne vacsina zahybov a dokial rukav nie je na dotyk pevny, ale
NIE tvrdy. Po skonéeni ventil zatvorte.

POZNAMKA: Nikdy nenafukujte nadmerne, ani na nafukovanie nepouzivajte stiaeny vzduch.

2. Kridelka umiestnite na rameno dietata a doflkajte zvy3né vzduchové komory.

3. Uistite sa, Ze kridelka spravne pasuju a Ze st napevno okolo ruky. Nafukuijte prili$, aby ste nezastavili
cirkulaciu krvi dietata.

POZNAMKA: Pri vagsich detoch je jednoduchsie najskor umiestnit kridelka na dieta a potom ich nafuknut.

Vyflknutie a odstranenie
1. Vytiahnite bezpec¢nostny ventil. VloZte dof zahroteny predmet a vypustite vzduch.
2. Stiahnite kridelka z dietata.

UDRZBA A SKLADOVANIE

1. Pred uskladnenim oplachnite vodou a nechajte na vzduchu uschnut. Dajte ich na suché miesto, za
beznych podmienok v miestnosti, mimo dosah priameho sIne¢ného Ziarenia a vyfiaknuté rukavy by
nemali byt ni¢im zatazené.

2. Spoje a féliu pravidelne kontrolujte na opotrebovanie a diery. Ak najdete akékolvek poskodenie, vyrobok
vyhodte a vymeiite za novy par.

POZNAMKA: Pri spravnej tdrzbe a skladovani je Zivotnost vyrobku 4 rokov od datumu vyroby. Potom by

ste mali vyrobok zodpovedajtcim spésobom vymenit.

LIKVIDACIA

Ak vyrobok dosluzil prerezte ho a zlikvidujte podla miestnych predpisov.

Balenie starostlivo a ohladuplne zlikvidujte. Nevyhadzujte do odpadkov. Budte riadnym ob¢anom a
likvidujte odpad sposobom, ktory je bezpecny pre Zivotné prostredie.

Prosim, vyhladajte a stiahnite si vyhlasenie o zhode vyrobkov na webovej stranke: www.bestwaycorp.com

OSTRZEZENIE

. Nie zabezpieczajg przed utonigciem.

. Wszystkie komory powietrza zawsze pompuj do petna.

. Rekawki nie sg sprzgtem ratowniczym i mogg by¢ uzywane tylko pod statym nadzorem kompetentnej
osoby.

. Osoba nadzorujgca powinna znajdowac sie w zasiggu reki dziecka.

. Nie gryz¢ ani nie zu¢ produktéw, ze wzgledu na mozliwo$¢ odgryzienia ich kawatkéw mogacych
powodowaé zagrozenie uduszenia.

WN =
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POMPOWANIE | DOPASOWANIE

1. Nadmuchaj rekawki ustnie. Otworz zawdr bezpieczenstwa i nadmuchaj pierwszg komore powietrzng.
Napetniaj komoreg az do momentu, kiedy zniknie wigkszo$¢ zmarszczek, a rgkawki beda napompowane,
ale nie za twarde. Po zakoriczeniu zamknij zawor.

UWAGA: Nigdy nie pompuj w nadmiarze i nie uzywaj do pompowania sprezonego powietrza.

2. Umies¢ rekawki na ramionach dziecka i napompuj drugg komore powietrzng.

3. Upewnij sig, ze rekawki dobrze lezg i ciasno przylegajg do przedramienia. Nigdy nie pompuj w
nadmiarze, aby nie utrudniac¢ krazenia krwi dziecka.

UWAGA: U wiekszych dzieci tatwiej jest najpierw natozy¢ rekawki, a dopiero potem nadmuchaé.

WYPUSZCZANIE POWIETRZA | ZDEJMOWANIE REKAWKOW
1. Wyciagnij zawér bezpieczenstwa i $ciskajac go wypusé powietrze.
2. Zdejmij dziecku rekawki.

KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE

1. Przeptukaj rekawki wodg i doktadnie osusz je przed przechowywaniem. Przechowywac¢ w suchym,
zacienionym miejscu, w warunkach pokojowych. Podczas przechowywania na rekawkach nie powinny
znajdowac sig inne przedmioty.

2. Sprawdzaj regularnie spojenia i folig¢ pod katem rozdar¢ i dziur. W przypadku jakiegokolwiek
uszkodzenia, prosimy wyrzuci¢ produkt i zastgpi¢ go nowa para.

UWAGA: Przy prawidtowej konserwacji i przechowywaniu zywotno$¢ produktu wynosi 4 lat od daty

produkcji. Nastgpnie nalezy odpowiednio wymieni¢ produkt.

UTYLIZACJA

Jezeli produkt zakonczyt swojg zywotno$¢, potnij go i zutylizuj zgodnie z lokalnymi przepisami sktadowania
odpadoéw.

Ostroznie i starannie zutylizuj opakowanie. Nie $mie¢. Badz dobrym obywatelem i utylizuj odpady w sposob
bezpieczny dla $rodowiska.

Prosimy o znalezienie i pobranie tresci deklaracji zgodnosci produktu ze strony www.bestwaycorp.com
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FIGYELMEZTETES

1. Atermék nem véd meg a fulladastol.

2. Mindig fdjja fel teliesen az 6sszes légkamrat.

3. Akartszo nem életment6 eszkoz, és csak megfeleld és allando feliigyelet mellett hasznalhato.

4. Afeltigyel6nek karnyuijtasnyi tvolsagra kell lennie a visel6t6l.

5. Ne csipkedje, illetve ne ragja a terméket, mert a termékrél lecsipett vagy leharapott anyag fulladast
okozhat.

FELFUJAS ES ILLESZKEDES

1. A szdjaval fujja fel a kartiszot. Elészor nyissa ki a biztonsagi szelepet, és fljja fol az ahhoz tartozd
légkamrat. Addig fdjja a kamrakat, amig a rancok legtdbbje el nem mudlik, és érintésre feszesek, de NEM
kemények. Ha ezzel elkésziilt, zarja el a szelepet.

MEGJEGYZES: Soha ne fujja tul, illetve ne hasznaljon sdritett levegét a felfujashoz.

2. Helyezze fel a karlszét a gyermek felkarjara, majd fijja fel a fennmaradé légkamrakat.

3. Gondoskodjon arrdl, hogy a kariszé megfeleléen illeszkedjen, és feszesen fogja korbe a kart. Ne fujja
tul, illetve ne szoritsa el vele a gyermek vérkeringését.

MEGJEGYZES: Nagyobb gyermekek esetén egyszeriibb, ha a kariszét csak azutan fujja fel, ha mar a

karuszo a gyermeken van.

LEERESZTES ES LEVETEL
1. Huzza ki a biztonsagi szelepet, majd csipje meg, hogy az ki tudja engedni a levegét.
2. Vegye le a karuszot a gyermekrél.

KARBANTARTAS ES TAROLAS

1. Elrakas elétt 6blitse le vizzel, és levegdn szaritsa meg alaposan. Tegye normal szobai kériilmények
kozétti, kozvetlen napsugarzasnak nem kitett szaraz olyan helyre, ahol a leeresztett kariszokra nem
nehezkedik semmilyen suly.

2. Rendszeresen ellendrizze a varratokat és a foliat, hogy nincs-e rajtuk szakadas és lyuk. Hiba esetén
dobja ki a terméket, és cserélje le egy uj parral.

MEGJEGYZES: Megfelel6 karbantartas és tarolas mellett a termék élettartama a gyartastol szamitva 5 év.

Ezt kévetSen a terméket le kell cserélni.

ARTALMATLANITAS

Ha a terméket tdbbé mar nem lehet hasznalni, vagja szét, és artalmatlanitsa a helyi nkormanyzat el6irasai
szerint.

A csomag artalmatlanitasat 6vatosan és gondosan végezze. Ne szemeteljen. Felel6s allampolgarként a
szemét artalmatlanitasat kornyezetbarat médon tegye.

Atermék megfeleléségi nyilatkozata Gigyében latogassa meg a www.bestwaycorp.com webhelyet, ahol
megkeresheti és letdltheti a dokumentumot

ZROCU LIET ROKASGRAMATA

BRIDINAJUMS

. Nepasarga no noslikdanas

. Vienmér pilnigi piepitiet visas gaisa kameras.

. Uzroces nav dzivibas glabsanas lidzeklis un tas drikst izmantot tikai nepartraukta un kvalificéta
uzraudziba.

Uzraugos$ai personai jaatrodas rokas attaluma no personas, kas izmanto uzroces.

Nekodiet un nekos|ajiet produktu, jo ta nokostas dalas var radit aizrisanos.
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PIEPUTIET UN UZVELCIET

1. Piepatiet uzroces ar muti. Atveriet dro§ibas varstus un vispirms piepatiet vienu gaisa kameru. Uzpildiet
kameras lidz lielaka dala krunku pazid un péc tausti$§anas virsma liekas stingra, bet NE cieta. Péc
pabeig$anas aizveriet varstu.

PIEZIME: Nekada gadijuma nepiepitiet parmérigi un piepi$anai neizmantojiet saspiesto gaisu.

2. Novietojiet uzroces uz bérna augsdelma un pieptiet paréjas gaisa kameras.

3. Parliecinieties, ka uzroces ir pareizi un ciesi uzvilktas uz rokas. Nepiepatiet parmeérigi, lai netraucétu
bérna asinsriti.

PIEZIME: Vecakiem bérniem vienkarsak ir vispirms uzlikt uzroces bérnam un péc tam piepast.

IZLAIDIET GAISU UN NONEMIET
1. lzvelciet dro§ibas varstu, saspieZot to, lai izlaistu gaisu.
2. Nonemiet uzroces no bérna.

APKOPE UN UZGLABASANA

1. Pirms uzglabasanas rlpigi noskalojiet ar Gdeni un noZavéjiet gaisa. Novietojiet sausa vieta, normalos
istabas apstak|os, pasargajot no tieSiem saules stariem un nesaspiediet tuk$as uzroces ar citiem
priek§metiem.

2. Regulari parbaudiet, vai uz vilém un savienojumiem nav nodilumu un caurumu. Ja ir konstatéti defekti,
utilizéjiet izstradajumu un aizvietojiet to ar jaunu pari.

PIEZIME. Nodrosinot pareizu apkopi un glaba$anu, produkta kalpo$anas laiks ir 4 gadi no razo$anas

datuma. P&c tam produkts ir attiecigi janomaina.

UTILIZACIJA

Péc izstradajuma izmanto$anas pabeigSanas sagrieziet to un utilizéjiet atbilsto$i jusu pasvaldibas
noteikumiem.

Utilizéjiet iepakojumu rlipigi un pareizi. Nepiesarnojiet vidi. Katra godpratiga pilsona pienakums ir utilizét
atkritumu videi draudziga veida.

Ladzu, izpétiet un lejupieladsjiet produktu atbilstibas deklaraciju majaslapa www.bestwaycorp.com

PL.

ISPEJIMAS
. Neapsaugo nuo skendimo.
. Visidkai pripﬂskite visas oro kameras.
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PRIPUSKITE IR PRIMATUOKITE

1. Pripaskite plaukiojimo rankoves burna. Atidarykite
kamera. Paskite tol, kol beveik nebelieka rauksliy
sklende uzdarykite.

nesutrikty vaiko kraujotaka.

ISLEISKITE ORA IR NUIMKITE
2. Numaukite plaukimo rankoves nuo vaiko ranky.
PRIEZIORA IR LAIKYMAS
temperattros patalpoje, saugokite nuo tiesioginiy
iSmeskite ir naudokite naujq porq

Tada turetumete atitinkamai gaminj pakelstl.

UTILIZAVIMAS
Jei produkto nebenaudojate, jj perkirpkite ir utilizuoki

KIMO RANKOVIU NAUD:
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Nekaskite ir nekramtykite gaminio ar neiSkaskite jo daliy, nes galite uzdusti.

apsauginj voztuva ir pirmiausia priptskite vieng oro
ir rankovés tampa tvirtos, taciau NE PER DAUG. Baige

PASTABA: Niekada nepriptskite per daug ir nenaudokite suspausto oro priemonei pripadsti.
2. Uzmaukite plaukimo rankoves ant vaiko ranky virsutinés dalies ir pripaskite likusig oro kamera.
3. [sitikinkite, kad rankovés uzdétos teisingai ir nesmukinéja nuo rankos. Nepripiskite per stipriai, kad

PASTABA: Didesniems vaikams lengviau pirma uZmauti plaukimo rankoves, o po to pripusti.

1. I§traukite apsauginj voztuva, jj atidarykite suspausdami ir i$leiskite org.

1. Nuskalaukite vandeniu ir kruop$ciai iSdZiovinkite pries padédami laikyti. Laikykite sausoje, normalios

saulés spinduliy ir neuzkraukite kitais daiktais.

2. Reguliariai tikrinkite sitles ir pavirsius, ar jie nesusidévéjo ir néra skyliy. Jei yra pazeidimy, produktg

ite pagal vietinius reikalavimus.

Atsakingai iSmeskite pakuotes. Nesiukslinkite. ISmeskite Siuksles tinkamai ir neterSdami aplinkos.

PraSome istirti ir atsisiysti produkto atitikties deklaracijg per www.bestwaycorp.com

NAVODILA ZA UPORABO ROKAV \

OPOZORILO

1. Ne nudijo zas¢ite pred utopitvijo.

2. Vedno popolnoma napihnite vse zracne prekate.

3. Rokavcki niso varovalna oprema in se jih lahko uporablja le pod stalnim nadzorom odrasle osebe.
4. Oseba, ki je zadolZzena za nadzor, mora imeti otroka na dosegu roke.

5. Ne grizite ali Zvecite izdelka, saj obstaja nevarnost zadusitve z odgriznjenimi delci materiala.

NAPIHNITE IN NAMESTITE

1. Z usti napihnite rokavcke. Odprite varnostni ventil in najprej napihnite en prekat. Napolnite prekate,
dokler ne izgine vecina gub in se zdijo ¢vrsti na otip, vendar pa NISO trdni. Ko koncate, zaprite ventil.

OPOMBA: Rokavckov nikoli prekomerno ne napihnite in za napihovanje ne uporabljajte stisnjenega zraka.

2. Rokavéek navlecite na otrokovo nadlaket in napihnite $e drugo zraéno komoro.

3. Prepricajte se, da so rokavcki pravilno namesceni in da se tesno prilegajo roki. Pazite, da rokavékov ne
napihnete prekomerno, da ne bi ovirali otrokovega krvnega obtoka.

OPOMBA: Pri ve¢jem otroku je laZje, ¢e rokavéek najprej navlecete na otrokovo roko in ga Sele nato

napihnete.

IZTISNITE ZRAK IN ODSTRANITE ROKAVCKE
1. lzvlecite varnostni ventil in ga stisnite, da zaéne iz njega izhajati zrak.
2. Rokavcka snemite z otrokovih rok.

VZDRZEVANJE IN SHRANJEVANJE

1. Preden rokavcke shranite, jih sperite z vodo in temeljito posusite na zraku. Hranite jih v suhem prostoru
pri obi¢ajnih sobnih razmerah in ne na neposredni son¢ni svetlobi, prav tako pa na rokavcke ne polagajte
drugih tezkih predmetov.

2. Redno preverjajte spoje in folijo glede raztrganin in lukenj. Ce opazite kakrsne koli napake, rokavika
zavrzite in ju nadomestite z novim parom.

OPOMBA: Ob pravilnem vzdrZevanju in shranjevanju je Zivljenjska doba izdelka 4 let od datuma

proizvodnje. Nato morate izdelek ustrezno zamenjati.

ODLAGANJE

Ce izdelka ne boste ve& uporabljali, ga razrezite in zavrzite v skladu z veljavno zakonodajo.

Pri odlaganju embalaZe ravnajte skrbno in premisljeno. Ne odlagaite je v okolje. Bodite zavedni drZzavljani in
izdelek zavrzite na okolju prijazen nacin.

Prosimo, poisgite in prenesite izjavo o skladnosti izdelka s spletne strani www.bestwaycorp.com

KOLLUK KULLANIM KILA

UYARI

1. Bogulmaya karsi korumasi yoktur.

2. Tim hava bdlmelerini mutlaka tamamen sisirin.

3. Kolluklar bir can kurtaran aygiti degildir ve yalnizca stirekli yetkili gézetimi altinda kullaniimalidir

4. Gozcel kisi cocuktan bir kol mesafesinde olmalidir.

5. Urlinii malzemeden isirilip koparilan pargalar bogulma tehlikesine neden olabilecegi igin 1sirmayin ya da
cignemeyin.

SISIRME VE TAKMA

1. Kolluklari agzinizla sigirin. Glvenlik supabini agin ve énce bir hava bélmesini sisirin. Hava bolmelerini,
kinigikliklarin biyiik kismi yok olana kadar sisirin; dokunuldugunda sert DEGIL, saglam olmalidir.
Bittiginde siibabi kapatin.

NOT: Asla gereginden fazla veya basingl hava kullanarak sisirmeyin.

2. Kolluklari gocugun koluna gegirin ve kalan hava bolmesini sisirin.

3. Kolluklarin dogru sekilde oturdugundan ve kolu sikica sardigindan emin olun. Gereginden fazla
sisirmeyin, aksi takdirde gocugun kan dolagimi kesilir.

NOT: Daha byiik gocuklar igin ilk dnce kollugu takip daha sonra sisirmek daha kolaydir.

HAVASINI iINDIRME VE GIKARMA
1. Emniyet valfini disa dogru ¢ekin ve sikarak havayi bosaltin.
2. Kolluklari gocugun kolundan gikarin.

BAKIM VE SAKLAMA

1. Saklamak Uizere kaldirmadan 6nce suyla durulayin ve havayla iyice kurutun. Dogrudan giines 1s1gina
maruz kalmayan kuru ve normal oda kosullarina sahip bir yere koyun; havasi indirilmis kolluklarin
lizerine baska bir sey yerlestirmeyin.

2. Dikigler ve folyoda diizenli olarak yirtik ve delik kontrolli yapin. Herhangi bir hasar varsa, litfen Grtinleri
atin ve yenisiyle degistirin.

NOT: Dogru sekilde bakim yapildiginda ve saklandiginda, Griintin kullanim émri Gretim tarihinden itibaren

4 yildir. Dolayisiyla bu siire sonunda (riinii yenilemelisiniz.

ELDEN CIKARMA

Uriin hizmet dis! ise, litfen kesin ve yerel konseye uygun olarak atin.

Paketi dikkatli ve saygili sekilde atin. Karistirmayin. lyi bir vatandas olun ve ¢dpii gevreye saygili sekilde
atin.

Lutfen www.bestwaycorp.com adresinden rlinlin uygunluk beyannamesini arastirip indirin.

AVERTISMENT

. Nu protejeaza impotriva necului.

. Umflati complet toate camerele de aer.

. Pernele pentru brape nu reprezintd un dispozitiv de salvare a viepii °i trebuie utilizate sub supraveghere
constantd, competenta.

Supraveghetorul trebuie sa se afle la o distanpa de un brap fapa de purtator.

Nu muscati sau mestecati produsul intrucat bucatile care pot fi muscate din material pot duce la pericol
de sufocare.
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UMFLATI Sl FIXATI

1. Umflati pernele pentru brate cu gura. Deschideti supapa de siguranta si umflati mai intai o camera de
aer. Umpleti camerele pana cand dispar majoritatea cutelor si se simte ferma la atingere, dar NU rigida.
Inchideti valva cand ati terminat.

NOTA: Nu umflapi niciodata in exces sau nu utilizapi aer comprimat pentru umflare.

2. Punepi pernele pentru brape pe brapele superioare ale copilului % umflapi restul camerelor de aer.

3. Asigurapi-va ca pernele pentru brape se potrivesc corect °i sunt fixe in jurul brapului. Nu umflapi in
exces; in caz contrar vebi suprima circulapia copiului.

NOTA: Pentru copiii de varste mai mari este mai u®or s fixapi mai intai pernele pentru brape pe brapele

copilului ° apoi sa le umflapi.

DEZUMFLATI $1 SCOATETI
1. Tragepi in afara valva de siguranpé, strangand valva pentru a elibera aerul.
2. Scoatepi pernele pentru brape de pe brapele copilului.

INTREPINERE °| DEPOZITARE

1. Clatiti cu apa si uscati metodic Tnainte de depozitare. Puneti la loc uscat, intr-o camera normala, ferite de
lumina si dezumflate, iar pernele pentru brate nu trebuie comprimate cu alte greutati pe ele.

2. Verificapi cusaturile i folia periodic pentru semne de rupturi sau orificii. Daca exista defecte, eliminapi
produsele °i Tnlocuibi-le cu o pereche noua.

NOTA: In cazul unor conditii optime de intretinere si depozitare, durata de viata a produsului este de 4 ani

de la data fabricatiei. Dupa expirarea acestei perioade de timp, este necesara inlocuirea produsului.

ELIMINARE

Dacé produsul nu mai este adecvat, va rugam sa-| taiapi ° sa-| eliminapi conform prevederilor consiliului
dvs. local.

Eliminabi pachetul cu atenpie ° considerapie. Nu aruncabi la gunoi. Pentru a fi un bun cetabean eliminapi
gunoiul intr-o maniera ecologica.

Va rugam sa cautati si sa descarcati declaratia de conformitate a produsului pe www.bestwaycorp.com

BHUMAHUE
1. Hama 3awuTa cpetuy yaassHe.

3. P: nnyBKku He ca p
KOMMETEHTEH Haa30p.

4. Nuero, koeTo Habntofasa Tpsibea fa 6bae Ha eaHa phl
NPe/M3BYKaT ONACHOCT OT 3a/ylliaBaHe.

HAMOMMAWMTE U CIIOXETE
1. Hapyiite pameHHuTe nnyeku ¢ ycta. OTBopeTe npeanas

3. YBepere ce, Ye paMeHHUTE NNyBKW NacsaT NpasumHo 1

ce HaayaT.
WU3MYCKAHE U CBANAHE

1. I/Ism:pnaﬁ're npeanasHus Knanax, KaTo ro nputuckare 3.
2. Csanerte paMeHHWTe NiyBKKN OT pbLeTe Ha AeTeTo.

NOAAPBXKA U CbXPAHEHUE

NPOAYKTa 1 T0 3aMEeHETe C HOB YMAT.

3ABENEXKA: C npaBunHata noaapbxka 1 CbXxpaHeHue,

PA3MOPEXOAHE

Pasnonoxete onakoskara, o1 He

2. BuHaru Hanb/HO HanomnBaiiTe BCUYKM Bb3AYLLHM Kameph.

v TpsbBa Aa ce M3non3sar camo NoA NOCTOSHEH,

Ka pa3CTosHME OT NMLIETO, KOETO M3Nonasa NpoayKTa.

5. He xaneTe unu bB4eTe NPOAYKTa, Thil KATO Ma BEPOSTHOCT OTXanaHnTe OT Matepuana nap4eTa, Morat aa

HUS| BEHTUN W HajyViTe MbPBO e/HaTa BbaayllHa Kamepa.

HanowmnaiiTe kamepuTe, 4OKATO NOBEYETO OT MbHKUTE Ca U34E3HanNN 1 Te Ce YyBCTBAT TBBLPAW Npu Aonup, Ho HE
npekaneHo TBbpA. 3aTBOPETE BEHTUNA, KOraTo NPUKIIOUMTE.

3ABENEXKA: Hukora He HanomnBaiTe NpekaneHo 1 He 3non3BaiTe CrbCTeH Bb3ayx Npy HafysaHe.

2. MocTaBeTe pamMeHHTe NNyBKN BbPXY fopHaTa YacT Ha pbLETe Ha eTETO W HaayliTe ApyraTa BbajlyllHa kamepa.

ca CTerHaTo npunenHani okono pukara. He Hagysaiite

npekoMepHo, Thi KaTo TOBA L€ J0BE/lE 10 HaMansiBaHe Ha LMPKynauusiTa Ha KpbB Ha AeTeTo.
3ABENEXKA: 3a no-ronemm felja e no-necHo mbpeo Aja Ce CoxXat BbpXy PbLieTe paMeHHUTe NNyBKM 1 Crej ToBa Aa

a [l ce 0CBOGOAM Bb3ayXa.

1. MannakHeTe C BOa ¥ OCTaBeTe la U3CbXHE HaMbIHO Ha Bb3AYX, NPeay Aa ro npubeperte. MocTasete ro Ha Cyxo
MSICTO, NPY HOPMANHY CTAVHY YCIOBIS, aMey OT NPsika CTbHYEBA CBETNMHA, PAMEHHNTE NYBKY C U3NyCHaT
Bb3/yX He TpsiGBa a GbAAT NPUTUCKAHI OT DYV TEXECTH, NOCTaBEHN BBPXY THX.

2. MpoBepere 1eBOBE 1 (HONMOTO PEAIOBHO 3a ChI3EHe 1 AYMKX. AKO MMa HAKAKBB 1ECHeKT, MONs U3XBbpreTe

XMBOTBT Ha NPoAYKTa € 4 rofuHK OT AaTtaTa Ha

npou3BoACTBO. CriefioBaTeNHO B T031 CPOK, Bue Lije TpsiGBa a 3aMeHnTe npoaykTa.

AKO NPOAYKTBT € U3BLH YNOTPEGa, MOTs, HAPEXETe 10 UIXBLPNIETE CNIOPE.] BALIS MECTEH PETNaMEHT.

. BbreTe 106bP rpaxaHuH v N3xBbpNsiiTe

oTnagbLyTe No CbOBPa3eH C OKoNHaTa CpeAa HaumH.

Monsi, noTbpceTe U u3TerneTe AeknapalvsTa 3a CbOTBETCTBUE Ha NPOAYKTA Ha aapec www.bestwaycorp.com

KORISNICKI PRIRUCNIK ZA UPORABU NARUKVICA ZA PLIVANJE

UPOZORENJE

. Narukvice ne pruzaju zastitu od utapanja.

Uvijek ispunite zrakom u cijelosti zraéne komorice.

. Narukvice za plivanje ne predstavljaju sredstvo za spasavanje i mogu se upotrebljavati isklju¢ivo pod
stalnim nadzorom odrasle osobe.

. Odrasla osoba treba biti u blizini djeteta.

. Ne grizite niti Zvagite proizvod jer biste mogli odgristi neki od njegovih dijelova uslijed ega bi moglo do¢i
do gusenja.

[RYNEN

(SN

NAPUHIVANJE | OBLACENJE

1. Pomocu svojih usta napunite zrakom narukvice za plivanje. Otvorite sigurnosni ventili i prvo ispunite
zrakom jednu zranu komoru. Punite komorice zrakom dok nabori nestanu i kada osjetite da su komorice
mekane te NE pretvrde. Po zavrdetku napuhivanja komore, zatvorite ventil.

NAPOMENA: Nikada nemojte prenapuhati proizvod ili koristiti komprimirani zrak za njegovo napuhivanje.

2. Navucite narukvice za plivanje na gornji dio ruke djeteta i ispunite zrakom drugu zraénu komoru.

3. Provjerite jeste li pravilno postavili narukvice za plivanje tako da ¢vrsto stoje na gornjem dijelu ruke.
Pripazite da ne napusete narukvice za plivanje previse kako ne biste zaustavili cirkulaciju krvi u tijelu
djeteta.

NAPOMENA: Kod djece veceg rasta prvo postavite narukvice za plivanje na gornji dio ruke pa ih zatim

ispunite zrakom.

ISPUHIVANJE | SKIDANJE
1. lzvucite i stisnite sigurnosni ventil kako biste ispustili zrak iz narukvice.
2. Skinite narukvice za plivanje s gornjeg dijela ruke.

ODRZAVANJE | CUVANJE

1. Isperite vodom i temeljito osusite prije spremanja. Pohranite ih na suhom mjestu u normalnim sobnim
uvjetima pazeci da ne budu izloZene izravnoj suncevoj svjetlosti, a ispuhane narukvice ne smijete
opteretiti teSkim predmetima.

2. Vrsite redovitu provjeru rubova i vanjske povrsine kako biste otkrili postojanje rupica ili raspora
materijala. Ako na proizvodu utvrdite postojanje nekog nedostatka, bacite proizvod i zamijenite ga novim.

NAPOMENA: Uz pravilno odrzavanje i skladistenje, Zivotni vijek proizvoda je 4 godina od datuma

proizvodnje. Zatim morate ispravno zamijeniti proizvod.

ODLAGANJE

Ako proizvod vi$e ne sluzi svrsi kojoj je namijenjen, izreZite ga i zbrinite sukladno uputama Vaseg lokalnog
vijeca.

PaZzljivo i svjesno zbrinite pakiranje. Ne bacajte ga u smece. Budite savjestan gradanin i zbrinite ga na
ekoloski prihvatljiv nacin.

PotraZite i preuzmite izjavu o sukladnosti proizvoda na mreznom mjestu www.bestwaycorp.com
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1. Need ei ole uppumist tokestavad vahendid. I | 1. Bez zastite od davljenja G e iles dia pud ||
2. Pumbake alati tais kéik 6hukambrid. I | 2. Uvek potpuno naduvajte sve vazdusne komore. e il i e UL ) 2 |
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kambritesse niipalju 8hku, et kortsud on kadunud ja ujukid tunduvad tugevad, kuid MITTE kévad. Kui ! | NADUVAJTE | OBUCITE o o ) _ } L e s s o N et !
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s o P P : g % - I | NAPOMENA: Nikad nemojte previ§e naduvavati ili koristiti vazduh pod pritiskom za naduvavanje. A ! @
3. Veenduge, et késivarreujukid on timber kasivarre kindlalt ja tihedalt. Arge Gle pumbake, et lapse ) ) " ; " . Ladl G g iy i i -
vereringglust mitte takistajda L 9 P P I | 2. Stavite narukvice na nadlaktice deteta i naduvajte preostalu vazdunu komoru. el ‘i”" Gy il g3 el A Al e C‘C 20 1\ J
v - - . | . Osiguraj i Suida & i i i ise ili & Ll gl 5501 i Y g geill 3 Ly Y g O \s;uu,,; Ll 5 g3l e Lol G381 35 g )3l Al se o S5 3 |
MARKUS: Suurematel lastel on hdlpsam panna ujukid esmalt késivartele ja seejarel tais pumbata. 3 Oslgura!t.e Qa nan{kwce dobro pasu i da évrsto stoje oko ruku. Ne naduvavajte previse ili cete detetu £l B8 5 i ‘ m T e © (‘uwdance Approxlma(e body weight: age group
! zaustaviti cirkulaciju. g eadl 5 Jill g1 53 Jm g3l dalse qainy Y5 (S dline V) Ul A sale I [A1kg 2 months [11kg=—15kg | ~ 12 months to 24 months
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TUI'[JENDAMINE JA SEI:J.A.ST VQTMINE . . | . L | 0 kg — 60 kg | ~ 6 years to 12 years [ >60kg |~ over 12 years
1. Tommake turvaklapp vélja ja vajutage seda, et 6hk vélja lasta. | il g plsgh B8 |
2. Vétke kasivarreujukid lapselt ara. SKINIT.E ! I;DUVAJTE P " . " Vol Ll e Laal S e ) Conseils — Poids approximatif: tranche d’age
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. Skinite narukvice sa deteta. ikl e g1 sl se and 2 15— 19 kg | ~24 =36 mois [ 19 —30kg [ ~3-6ans
?%OLD:MITE o rliotIUS-LAMINi Shialikult puhtaks. Hoidke kuivas koh Itingimust | e i 2 . oL
. Enne hoiule panekut peske need vees pohjalikult puhtaks. Hoidke kuivas kohas, normaaltingimustega | | ODRZAVANJE | ODLAGANJE ) | — N _ _ N
i i Ghi 3 iukid ei tohi inqi : . i . " Cr A g Adlsal) Orientierungshilfe — ungefahres K ewicht: Alters:
ruumis, varjatud otsese péikesevalguse eest, tiihjakslastud kaevarreujukid ei tohi olla mingite esemete I | 1. Isperite vodom i osusite na vazduhu pre odlaganja. Postavite na suvo mesto, normalne sobne o ) ) ) Uﬂ)“’J. ¥ | 11nkg terungshi :’12 Mor::ne Orpergewl it ’“11 hg—T5kg | =12 Wionato bis 24 Wonae
surve all. - . o . o _ | temperature, dalje od direktne sunceve svetlosti i izduvane narukvice se ne smeju pritiskati teretom. Y o s ¢ bl Guadl) ¢ pm o s pdlall B A0 Alls 6 el S A i 43383 U8 D ol sl iy ol gl k2 | kg—T9kg |~ 24 Monate bis 36 Monate [79kg—30kg | =3 Jahre bis 6 Jahre
2. Kontrollige regulaarselt liitekohti ja volte rebenemise ja aukude suhtes. Kui leiate mingi rikke, arge neid I | 2. Proveravaijte redovno da li §avovi imaju rupe i oste¢enja. Ako ima o$te¢enja, molimo bacite proizvod i LA 035l Jnds el sall e A Jiall (el S il s nia o3 | |[30kg—60kg |~ 6 Jahre bis 12 Jahre [>60kg |~ Gber 12 Jahren
kasivarreujukeid enam kasutage ja votke uus paar. | zamenite novim parom. -+ Slaxioee allai s P i ST . A ey eld . |
M o P . " . . . 5 s Alafiul s 4 a el G e (sl i OIS 13 gl g g gl e Uiy LAl g Alalll (Sl (30 i 2 —— — —_—
MARKUS. Oigesti hooldatud ja hoiustatud toote kasutusiga on neli aastat alates tootmise kuupéevast. I | NAPOMENA: Uz pravilno odrzavanje i skladistenje, vek trajanja proizvoda je 4 godina od datuma o, = | 7G1UIkda €s0 a rois;rgatlvo_de\ corpo: fascia di eta — — _
N . i o ‘ ° anistE 5 iiall Il iy I3y it 3 )5 e alsel 4 58 0 A5 Asnliall Ailpaall ps iiall ol Y1 jend) sAliaSla [ 11 kg mesi | g-— 9 [ ~da 12 a 24 mesi
Seejarel peaksite kasutusele votma uue toote. I | proizvodnje. Zatim morate pravilno zameniti proizvod. ! 5kg— 19 kg |~ da 24 a 36 mesi | 19kg — 30 kg | ~da3a6anni
! ! 0 kg — 60 kg [~da6ai2anni [>60 kg [ ~pit di 12 anni
TILISEERIMINE ! zall (e palday |
u h S| - . L N " s ~ | BACAN.JE . ISR . " . - . e . | Als richtlijn - lichaamsgewicht bij benadering: leeftijdsgroep
Kui toode on kasutusest korvaldatud, 16igake see katki ja andke Ule kohalikule jaatmekaitiusettevottele. Ako proizvod nije ispravan, molimo isecite ga i bacite u skladu sa lokalnim pravilima. Al sl i g e Galdally ankd o sl e la A gl IS 1Y ~ 12 maanden [ 11 kg 15 kg [ =12 maanden fot 24 maanden
Utiliseerige toodg hoolikalt ja Iabimdeldult. Arge pange prigikasti. Olge eeskujulik kodanik ja utiliseerige : Bacite prolz_\(od pazljivo i oprezno. Ne bacajte na ulicu. Budite uzoran gradanin i bacajte smece na ekoloski i 2T Ll e ity lalln U g (S il o 5 Y sy Al il (sl : 15 kg— 19kg =24 maanden fot 36 maanden | 19.kg —30 kg | =3 jaar ol 6 jaar
keskkonnasobralikul moel. ‘ svestan nacin. ‘ 30 kg — 60 kg | ~ 6 jaar tot 12 jaar | >60kg | ~ouder dan 12jaar
i . " « R . - i s 5 omiialls sl 25 e o N Directrices — Peso corporal aproximado: grupo de edad
Vastavusdeklaratsiooni leiate ja saate alla laadida veebisaidilt www.bestwaycorp.com : Potrazite i preuzmite deklaraciju o usaglasenosti proizvoda sa stranice www.bestwaycorp.com WWW.bestwaycorp.com s 5V ad sal el 550 o 5 ¢itally Aualad) dddaall Sl 3] o Cunl Shuad : - p2 Tmeses e — [11ka—15kg [=12a24 meses
‘ ‘ 15kg — 19 kg | ~ 24 a 36 meses | 19 kg — 30 kg | ~3 a6 anos
30 kg — 60 kg | ~6a 12 anos | >60 kg | ~ mas de 12 afos
| |
25 26 27 28
| |
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[Vejledning — Omtrentlig kropsvaegt: Aldersgruppe ! Iranymutatas — hozzavet6leges testtomeg: korcsoport 2 penll Al 1L 5 pendl )5 AL ) ! o i ~
Tig 1= 12 manedst AN o e e A ) — e i P B i ST S| 1 | S aneses s gams o icpimren | Susnes Pat, cesnerePor Soun v, hesit, 065 92N
5kg— 19 kg ~ 24 maneder til 36 maneder [ 19kg—30kg | ~3artii6ar | 5..19kg | ~24... 36 hénapos | 19 ... 30kg .68 i Sl 6 ) 3~ | 30- 519 | 536 I ek 24 ~ 19-<15 I | somja ¥ ) ) (Eé’) 2016/425 or: Hcru;ﬁuwpan opran Ne 0598, SGS Fimko Oy.
0 kg — 60 kg ~6artil12ar [>60kg | ~over 12ar | 0kg..60kg [~6.. T2éves [ >60kg | ~t6bb mint 12 éves T2 e N~ | 2560 o ST | Sl 12 J o6~ <60 - <30 | | Regulas 2016/425 tipalo parbaudi veica: apstiprinata organizacija  Takomotie 8, FI-00380 Xenautiku, GuHnaaus
nr. 0120, SGS United Kingdom Limited, Rossmoor Business Park,  Tunoso uanutanvie no PernameHT Ne2016/425 ot: OgoBpen opran
Onemagao Peso cgrpora| aproximado: grupo etano | [Norades — apluvenals kermena svars. vecuma grupa EU type-examination for Regulation (EU) 2016/425 by: Notified Body MAHPHE ESETAZH-TYTOY A TON KANONISMO 2016/425AM0: || Eliesmere Port, South Wirral, Cheshire, CH65 3EN Ne 0120, SGS United Kingdom Limited, Pocwyyp GuaHec napk,
- = | = anesi = AT Ened No. 0598, SGS Flmko Oy. Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland ~ EFKEKPIMENO ®OPEA ME APIO. NISTOMOIHZHS 0120, SGS || EStipo tyrimas pagal Reglamenta (ES) 2016/425, kurj atliko: Enecmup Mopr, CayT Yupbn, YeLusp, CHES5 3EN
2 meses [11kg—15kg [ ~ 12 meses a 24 meses 11 ke 12 ménesi 11kg — 15 kg [ ~ 12 Tidz 24 méneSi 1p Mopr, CayT Yup: P,
15 k oK > % 19 ke — 30k - 5 | H5ke=Tow 2 Tids 36 MEReE Tk — 30k —3Td2 6 gadl Typ g 2016/425 by: Approved Body No.  United Kingdom Limited, Rossmoor Business Park, Ellesmere Port, || notifikuotoji jstaiga Nr. 0598, ,SGS Fimko Oy". Takomotie &, EU tip ispitivanje za Uredbu (EU) 2016/425 od strane Notificiranog
[15kg—T9kg [~ 24 meses a 36 meses [19kg—30kg [ ~3anosab anos g-19kg [~ 24 idz 36 ménesi [19kg—30kg | 1dz 6 gadi 0120, SGS United ngdum Limited, Rossmoor Business Park, South Wira, Cheshire, CHES IEN F1-00380 Helsinki, Suomija il br. 0598, SGS Fimko Oy. Takomotie 8, FI-00380 Helsink.
30 kg — 60 kg | ~6anos a 12 anos [ >60kg | ~ mais de 12 anos | 30 kg — 60 kg |~ 6Tidz 12 gadi [ >60kg | ~ vairak neka 12 gadi Ellesmere Port, South Wirral, Cheshire, CH65 3EN EC e Ha oo Pernamenta | gzgslalTetmg 201(:425slpo‘t|§rlgmas Pal\gmnlop |s|§|g: Nr.0120,  Finska
Examen UE de type pour le Réglement (UE) 2016/425 par BbIaH: HOMED HOTUGVLYPOBAHHOTO OpraHa ) nited Kingdom Limited, Rossmoor Busincss Pari \spitivanje tipa za Uredbu 2016/425: odob d strane tijela br.
KAGOAHT HzH — 2OMATIKO BAPOz. KATA MPOZETTIZH: H/\IK\AKH OMAAA : Rekomendacija — ikslis KUno svoris: amziaus grupé I'organisme notifié n° 0598, SGS Fimko Oy. Takomotie 8, FI-00380  CepTudmkaunn 0598, SGS Fimko Oy. Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, : Ellesmere Port, South Wirral, Cheshire, CH65 3EN 051p2|(‘)\,/asngs Iﬂ:wfead Krs\gdl:)m Limited, %ésﬁ'éﬁf’sui(ﬁgfs Irj=ea?k, "
11KG ~12 MHNES [11KG-15KG | ~ 12 MHNE2 EQ¥ 24 MHNEX 11 kg ~12 meén. [11kg—15kg | ~nuo 12 mén. iki 24 mén. Helsinki, Finlande ) ) Finland (Gurnanans) v , E}J;fapgfgo‘gggzgégegf:kfg) T‘Z}Lﬁ’f‘:ﬁ:;"g;‘bgggga;eef;jg; Ellesmere Port, South Wirral, Cheshire, CHE5 3EN
15KG—19KG _ [~24 MHNEE EQF 36 MHNEZ [19KG—30KG | ~3ETON EQ3 6 ETON ! [15kg=19kg ~ nuo 24 mén. iki 36 mén. [ 19kg—30kg | ~nuo 3 mety iki 6 mety R e e P OB IS 20TE€  2016/425 Buiga OAOGPeHHbIM OpraKom cepricbukaLin No 0120, [ s g ¥ EU tuibikatsetus vastavalt diekivile (EL) 20161425 Tunnustatud
30KG—60KG |~ 6ETONEQs 12 ETON [>60KG [~ANQ TON 12 ETON I [30kg=60kg ~nuo 6 mety iki 12 mety [>60kg [ = daugiau nef 12 mety Eleamers Por i \}Vﬁra, Chesie. e " 65 Unied Kngdom Limted, Rossmoor Business Pk, Elsmero U | Toskiprogied 2 Uredbo 2016/425; odobr orgen 8. 0120, SGS asulus nr 0598, SGS Fimko Oy. Takomotie 8, FI-00380 Helsinki,
| ort, South Wirral, Cheshire | nited Kingdom Limited, Rossmoor Business Park, Ellesmere .
Jlnn cnpasku — MpnbnuanTenbHbIi BEC Tena: Bo3pacTHas rpynna: Navodila — okvirna telesna teza: starostna skupina e EU prezkousent typu podle nafizeni (EU) 2016/425 proved!: Port, South Wirral, Cheshire, CH65 3EN Mézruse 2016/429 konase lllbinindamise labivija: heakskidetud
| Benanme Stelle Nr. 0593 sss Fimko Oy. Takomotie 8, FI-00380 Dok % 0598, 508 Fimks Oy, Taxomote . FI.00380 1| 507625 (AB) v Onotmeld icin AB tis incel Onaylt Kurdl asutus nr 0120, SGS United Kingdom Limited, Rossmoor
Tk [~ 12 mecsiues 11 k. — 15 K. [ ~ 12 mecsaues - 24 mecsiues 11 ke [~ 12 mesecev [11kg—15 kg [~ od 12 do 24 mesecev Helsinki, Finnland oznameny subjal imko Oy. Takomotie (AB) Yonetmelig igin AB tip incelemesi: Onayll Kurulus g ndoo pari " Ellesmere Port, South Wirral, Cheshire, CHBS 3EN
[ R ! Helsinki, Finsko I | No. 0598, SGS Fimko Oy. Takomotie 8, F1-00380 Helsinki, ness P
15 kr. — 19 kr. | ~ 24 mecsiLes - 36 mecsiueB 19 kr. — 30 kr. | ~3ner-6 ner 15 kg — 19 kg |~ od 24 do 36 mesecev |19kg—30kg | ~od3do6let gem nung 2016/425 durch: Zugelassene p,elkousem typu pode nafizeni 2016/425 proved! schvaleny subjekt Finlandiya EU tip ispitivanje za Uredbu (EU) 2016/425 od notifikovanog tela
30 k1 — B0 Kr [<6rer- 12 net > 60 K [~ Gonoiwe 12 et | [30kg—60kg [=od 6 do 12 et > 60 kg [=veE Kot 12 Iet Stelle Nr. 0120, SGS United Kingdom Limited, Rossmoor Business 0. SGS United Kingdom Limited, Rosemoor Business Park. 1| 20161425 D isin tip yapan: O br. 0598, SGS Fimko Ol. Takomotie 8, FI-00380 Helsink, Finska
— - | . — . ;z;‘:“s‘{f;";:ﬁ;f";lzgl“: ;’3'::;5:;2‘:{;(52)6;03&% 25 El\gsmare; Port, South Wirral, Cheshire, CH65 3EN, Spojené I | Kurulus No. 0120, SGS United Kingdom Limited, Rossmoor 'bsrpll‘)‘;/;gles‘('gg LZJ?‘ kiefsf:(b‘:giﬂo‘rs/‘:ﬁ-l eogog;esgfr’n f;f; rsgsglf‘ s;gﬁ';‘:rk
l1\l1axod — priblizna rfrfogosr ekova skupina =Tk T AT | ;}Ikgoslermesl |g|nl—~y ;ﬁllkkvucul agirligi: yas grubu 15k S T efettuato da: Organismo Nolificalo n. 0598, SGS Fimko Oy, léﬁf;sgﬂhdemm‘se for fororcing (EU) 20161425 av: tekrisk | Business Park, Ellesmere Port, South Wirral, Cheshire, CH65 Bicerncrs ot Souh Wisay Chéane, GHes SEN 3
T5 ke —T9kg [~ 24 mésict a7 36 mesich ok 30k | =3roky s blet ' sk Tokg | =24 aikian 36 ayia 9ka =30k | =3 yasindan 6 yasins e b A e 0161425 efetuato kontrollorgan nr. 0596, SGS Fimko Oy. Takomolie 8, FI-00380 || Examinare de tp UE peniru Regulamentul (VE) 2016/426 de oSl o Cetmmia el ooaso“é’sﬁwﬂ\iﬁf”“
- ~ - ~ y - ~ ylig - ~3yas yas! same del tipo ai sensi del regolamento effettuato da: Helsinki, Finland catre: Organism notificat nr. 0598, SGS Fimko Oy. Takomotie 8, imko Oy. Takomotie a3
30kg—60kg _ [~6letaz 121et [ >60kg | ~ vice nez 12 let : 0kg—60kg [~ 6yasindan 12 yasina [ >60kg [~ 12 yas tzeri grgan\sm0§our°valgn k01EZHD' SGS United Kingdom Limited. Typeundersakelse for forordning 2016/425 av: Teknisk kontrollorgan : F1-00380 Helsinki, Finlanda € SGS 0120 5 et 12512016 5
ossmoor Business Park, Ellesmere Port, South Wirral, Cheshire,  nr. 0120, SGS United Kingdom Limited, Rossmoor Business Park, Examinare tip pentru Regulamentul 2016/425 de care: organism 3! $ 108 0 A gl pand
Brukennformasion — Omirentia kKroppsvekt aldersaruppe | [Tndicalii - Greutate corporala aproximaliva. grupa de Varsta CH65 3EN Ellesmere Port, South Wirral, Cheshire, CH65 3EN || deaprobare nr. 0120, SGS United Kingdom Limited, Rossmoor CHE5 BEN ¢ st e s S 55 psa il s Gt Jsmmsy 32520l
i vt e LT — L o e Sieeon wmemEu ez, SriprsnmBLE e e |
15kg-19kg [~ 24 maneder fil 36 maneder [19kg—30kg [ ~3arfi6ar | 5kg—19kg |~ 24 funi pana la 36 luni 19kg—30kg [ ~3anipanala6 ani FL.00380 Helsink, Finland Produkten uppfyller kraven enligt forordningen 2016/425: godkant I | 02023 Bestway Infiatables & Material Cor
30 kg —60 kg |~6artil 12 ar | >60 kg | ~over 12 ar | 0 kg — 60 kg |~ 6 ani pana la 12 ani > 60 kg | ~ peste 12 ani 2016/425 door: Erkende instantie ~ body nr. 0120, SGS United Kingdom Limited, Rossmoor Business | Yy P
ot 0120, SGS United Kingdom Limited, Rossmoor Business Park,  Park, Eilesmere Port, South Wirral, Cheshire, CH65 3EN
Va ledning — Ungefarlig kroppsvikt: aldersgruy ! YnbTBaHe — [NprbnuanTenHo TenecHo Terno: Bb3pacTosa rpyna Ellesmere Port, South Wirral, Cheshire, CH65 3EN (EV) 2016/425 limoitettu |
kg ~ 12 manader [11Kkg—15kg | ~12 manader til 24 manader I [Tk ~ 12 meceua 11 kg—15kg___| ~ 12 meceLa 4o 24 meceua Examen tipo EU para regulacion (EU) 2016/425 por: Organismo  {aitos ro 0598, SGS Fimko Oy, Takomoltie 8, F1-00380 Helsinki, |
;g Eg - (1;3 Eg % ~ éitémﬁlnfgeérrtlll 36 manader % 1961(<)gk; 30 kg % gvtrlqlzﬁé?r | ;’g tg - 2;3 Eg ~ é4$ﬁ$u:§?z3sozzgﬁua 1gsl(<)gk£ 30 kg ~ 3;°ﬁ"‘2“rona,ﬁ4ronm” El‘::giz‘d; N°0598, SGS Fimko Oy. Takamotie 8, FI-00380 Helsinki, Ase‘o‘ﬂgg”s(ég)foceé‘fs nguka‘[‘ent'ygpgmrkasmsshyvaksygy ‘:"05 |
- d ad | - d ~ Haj 12 roqwt Examen de tipo para el Reglamento 2016/425 por: Organismo fro nited Kingdom Limited, Rossmoor Business Parl |
Autorizado n° 0120, SGS United Kingdom Limited, Rossmoor Ellesmere Port, South Wirral, Cheshire, CH65 3EN, Iso-Britannia
- — = | —roeraT S - i, > Typova skuska EU pre nariadenie (EU) 2016/425: oboznameny organ |
Ohje — Keskimaarainen paino: ikaryhma | Napomena — Priblizna tJeIe_sna teZina — starosna dob: i i i Business Park, Ellesmere Port, South Wirral, Cheshire, CH65 3EN 0598, SGS Fimko Oy. Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Fineko |
1 ~ 12 kuukautta [11—15kg [ ~ 12—24 kuukautta do 11 kg [~ 12 mjeseci Jod 11 kg do 15 kg | ~ 12 mjeseci do 24 mjeseca EU typepravning i henhold til Regulativ (EU) 2016/425 af: p,eskumame typu podfa nariadenia 2016/425 vykonal: schvaleny
15— 19kg | ~ 24-36 kuukautta | 19-30kg | ~3-6 vuotta | od 15 kg do 19 kg | ~ 24 mjeseci do 36 mjeseca |od 19 kg do 30 kg | ~ 3 godine do 6 godina aeiﬂyf:(d@;‘f'g;" nr. 0598, SGS Fimko Oy. Takomotie 8, FI-00380 051 ¢ 0120, SGS United Kingdom Limited, Rossmoor Business | a
30-60kg |~ 6-12 vuotta | >60kg | = yli 12 vuotta | od 30 kg do 60 kg | ~ 6 godine do 12 godina [>ViSe od60kg | ~iznad 12 godina oniorouniag f 201642 s Park, Ellesmere Port, South Wirral, Cheshire, CH65 3EN |
| T g for ;]'Egs“gg"u':“e d1K. n“ divme‘& s ;i“;’r‘r‘l‘mr Badanie typu UE dla rozporzadzenia (UE) 2016/425 przez: Jednostka |
Navod — Priblizna telesna hmotnost: vekova skupina | Juhised ligikaudse kehakaalu maaramiseks séltuvalt vanusest Business Park, Ellesmere Port, South Vg\,m‘ Cheshire, CHB5 3EN ;ﬁ‘f}:m:’ana nr 0598, SGS Fimko Oy. Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, |
11kg ~ 12 mesiacov [11kg—15kg | ~ 12 aZ 24 mesiacov. 11kg ~ 12 kuud 11kg—15kg [ ~ 12 kuud kuni 24 kuud Exame de tipo UE para regulamento (UE) 2016/425 por: Organismo  Badanie typu dl dzenia 2016/425 przez: O twierd:
T5kg—19kg |~ 24 aZ 36 mesiacov [19kg—30ky | =3 a2 6 rokov | [15kg=19Kg |~ 24 kuud Kun 36 kuud T9kg—30kg | =3 aastat kuni 6 aastat Notificado No. 0598, SGS Fimko Oy. Takamolie 8, FI-00380 nr 0120, 68 United Kingdom Limited. Rosarmoor sﬂgs?n"eiz pffk,m"y !
30 kg — 60 kg ~ 6 az 12 rokov | >60 kg | ~ viac ako 12 rokov | 30 kg — 60 kg | ~ 6 aastat kuni 12 aastat > 60 kg | ~Tle 12 aasta Helsinque, Finlandia Ellesmere Port, South Wirral, Cheshire, CHE5 3EN |
| Exame ds Tipo pera 0 Requiameno 2016/425 por: Organismo A2016/425 (EU) megfeleld EU ti gezte: |
— e - Aprovado No. 0120, SGS United Kingdom Limited, Rossmoor ciclentolt szeryoset szma 0596, SGS Fimko Oy. Tokomote &
| Wskazowki — Przybllz?ga masa ciala: grupa wiekowa TTRG=T5 T T T2 a5 oA S | 1S1mkern|ce pribliza tfz ga tela: starosna grupa TR =T5k —1z TEyTS Business Park, Ellesmere Port, South Wirral, Cheshire, CH65 3EN FIJDDSSD Helsinki, Finnorsza 4 !
g | miesiecy [1Tkg-15kg [ ~o 0 24 miesiecy | meseci ] [1Tkg-15kg | meseci do 24 meseca EE TYMIKH EZETAZH BAZEI TOY KANONIZMOY (EE) 2016/425  Tipusvizsgalat a 20161425 eldirasnak megfelelden: elismert szervsz. | G
5 tg —19 Eg [~od 24 do1 gfi miesiecy 19 Qk— 30kg | ~od 3do 61|2a: | 15 l;g —19 Eg | ~ 24 meseca d10236 meseci 19 l;qk— 30 kg [~3 godme%zdo 6 godina AMO TON: MIZTOMOIHMENO OPFANIZMO YIT' API©. 0598, SGS 0120, SGS Unilesd Kingdom Lgmect Rc%smoar Business Park, | www.bestwaycorp.com €s Way~
= ~ = ze] = ~ i i ~Vis i FIMKO OY. TAKOMOTIE 8, FI-00380 EAZINEKI, GINAANAIA Ell Port, South Wirral, Cheshire, CH65 3EN . . . . .
0kg—60kg  [~od6do12Tat > 60 kg [~ powyzej 12 Tat | 30kg—60kg |~ 6 godina do 12 godina [>60kg [~ viSe od 12 godina 8, F1-0038 X lesmere Port, South Wirral, Cheshire, | | EN 13138-1:2021+AC:2022; BS EN 13138-1:2021+AC:2022
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